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Información importanteparaelusuario
Usoprevisto
Los deshumidificadoresMunters han sido diseñados
para la deshumidificación del aire. Cualquier otro uso
de la unidad, o un uso que no siga las instrucciones
ofrecidas en estemanual, pueden causar daños
personales, daños a este equipo o a otros bienes.

Nopodrán efectuarse cambios de ninguna clase a
la unidad sin la aprobación previa deMunters. La
conexión o instalación de dispositivos adicionales se
permite exclusivamente con la conformidad escrita de
Munters.

Garantía
El periodo de garantía es válido a partir de la fecha en
que la unidad sale de nuestra fábrica, amenos que se
estipule lo contrario por escrito. La garantía se limita a
un remplazo gratuito de las piezas o de los componentes
que han fallado como consecuencia de defectos en los
materiales o de fabricación.

Toda reclamación en virtud de la garantía debe incluir
pruebas de que el fallo ha ocurrido durante el periodo
de garantía y que la unidad se ha utilizado siguiendo las
especificaciones. Toda reclamación debe especificar el
tipo de unidad y el número de fabricación. Estos datos
se encuentran en la placa de identificación; consulte el
apartado Indicador.

Como condición de la garantía, la unidad debe recibir
el servicio y elmantenimiento durante el período de
la garantía completa según se describe en el apartado
Servicio y mantenimiento. El servicio ymantenimiento
deben documentarse para que la garantía tenga validez.

Seguridad
Enestemanual, la información sobre los posibles
peligros se indica con el símbolo habitual de peligro:

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Indicaunposiblepeligroquepuedecausar daños

personales.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Indicaunposiblepeligroquepuedecausar dañosa launidad

oaotrosbienes, oproducir dañosmedioambientales.

¡NOTA!Resalta la informacióncomplementaria para
garantizar el usoóptimode launidad.

Conformidadcon lasdirectivas
El deshumidificador cumple con los requisitos
básicos de seguridad de laDirectiva deMaquinaria
2006/42/EC, laDirectiva deBajoVoltaje 2006/95/EC,
laDirectivaRoHS2011/65/ECy laDirectivaEMC
2004/108/EC.El deshumidificador está fabricado por
una organización de fabricación acreditada por la ISO
9001:2008.

Propiedad intelectual
El contenido de estemanual puede cambiar sin previo
aviso.

¡NOTA!Estemanual contiene informaciónprotegida
por las leyesdepropiedad intelectual. Estáprohibida la

reproduccióno transmisióndecualquier partedeeste

manual sinel permisoescrito deMunters.

Por favor, envíe cualquier comentario acerca de este
manual a:

Munters EuropeAB
Documentación técnica
P.O. Box 1150
SE- 164 26KISTASuecia
Correo electrónico: t-doc@munters.se
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MG50 yMG90

1 Introducción

1.1 Acercadeestemanual
Estemanual está dirigido al usuario del deshumidificador. Contiene la información necesaria para
instalar y utilizar el deshumidificador de forma segura y eficaz. Lea elmanual antes de instalar y utilizar el
deshumidificador.
Póngase en contacto con el establecimiento deMuntersmás próximo en caso de que tenga preguntas sobre
la instalación o el uso del deshumidificador.
Estemanual se debe guardar en un lugar permanente, cerca del deshumidificador.

1.2 Usonoprevisto
■ El deshumidificador no está diseñado para su instalación en exteriores.
■ El deshumidificador no está diseñado para su uso en áreas restringidas donde se necesita un equipo de

seguridad que cumpla con las normas en caso de explosiones.
■ El deshumidificador no se debe instalar cerca de dispositivos que generen calor, ya que pueden causar

daños al equipo.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Noseapoyeni se siente sobre launidad, ni coloqueobjetosencimadeella.

1 Introducción 190TES-1004–N1402
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1.3 Seguridad
El deshumidificador ha sido diseñado y fabricado bajo un riguroso control a fin de que cumpla con los
requisitos de seguridad de las directivas y normas incluidas en laDeclaración de conformidadCE.
La información de estemanual bajo ningún concepto debe prevalecer por encima de las responsabilidades
individuales o regulaciones locales.
Durante el funcionamiento y la realización de otros trabajos con unamáquina, la persona tiene siempre
la responsabilidad de tener en cuenta:
■ La seguridad de todas las personas involucradas
■ La seguridad de la unidad y otros bienes.
■ La protección delmedio ambiente.

Los tipos de peligros que se indican en estemanual se describen en el apartado Información importante para el
usuario.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
- Launidadnosedebemojar ni sumergir enel agua.

- Todas las instalacioneseléctricas lasdebe llevar a cabounelectricista capacitadoysedeben realizar deacuerdo
con lanormativa local.

- Launidaddebeconectarseauna tomadecorrienteeléctrica con tomade tierra.

-Noconecte launidada tomasconunvoltajequenoseael especificadoen laplacade identificación.

-Noutilice launidadsi el enchufeoel cableestándañados, existe riesgodedescargaeléctrica.

-No tire del enchufe con lasmanoshúmedas, existe riesgodedescargaeléctrica.

-No introduzca losdedosni otrosobjetosen losorificiosdeventilación, yaque los ventiladoresgiratorios se
encuentranadentro.

-Nocubra launidadyaquepuedebloquear la entradaosalidadeaire yprovocar un incendio.

-Si la unidadse tumba, corteel suministroeléctrico inmediatamente.

-SiemprecomuníqueseconMunterspara cualquier trabajodemantenimientoo reparación.

190TES-1004–N1402 Introducción 2
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1.4 Indicadores

Type   MG50

Fabr. No   0214 190XXX XXXXX
1 ~ 230V 50Hz 

0.040 kW 0,4 kW 

Max 0,440 kW 

Munters Europe AB

M

IP44

Figura 1.1 Posición de la placa de identificación

Type
Fabr. No. 

Fabr. year

0,09 kW

Max 0,74 kW

0919 190XXX XXXXX
2009

MG90

00 ·· 230V 50 Hz  

Made in Sweden
Munters  Europe  AB
Isa fjordsga tan 1
164 26 Kis ta , Sweden

Weight: 10 kg

IP44

0,65 kW

RoHS

M

Figura 1.2 Placa de identificación

Explicación de "Fabr. No." de la placa de identificación:

09: Añode fabricación

19: Semana de fabricación

190XXX:Número de artículo

XXXXX:Número de serie

3 Introducción 190TES-1004–N1402



MG50 yMG90

2 Diseñodeldeshumidificador

2.1 Descripcióndelproducto
Los deshumidificadores desecantes están diseñados para deshumidificar el aire en forma eficaz. Su diseño
compacto está formadopor partes unidas solo por cuatro tornillos. El ventilador, el rotor desecante y el
calentador de reactivación están colocados en las partes respectivas sin necesidad de otro sostén. Una de las
partes contiene una cámara de distribución con secciones aisladas que brindan el equilibrio adecuado entre
las corrientes de aire de deshumidificación y de reactivación. La resistente carcasa externa está fabricada con
aluminio fundido a presión resistente a la corrosión.
El equipo eléctrico cumple con la normaEN60204-1. El deshumidificador está fabricado de acuerdo con
las normas europeas y los requisitos establecidos para las indicaciones de laCE.

2.2 Fundamentosdel funcionamiento
El rotor desecante es el componente deshumidificador de adsorción de la unidad. La estructura del rotor
está formada por una gran cantidad de canales de aire pequeños.
El rotor desecante está fabricado con unmaterial compuesto altamente eficaz para atraer y retener vapor de
agua. El rotor se divide en dos zonas. La corriente de aire que se desea deshumidificar, denominada aire de
proceso,pasa por la zonamás grande del rotor y sale del rotor transformada en aire seco. Comoel rotor
gira lentamente, el aire entrante siempre se encuentra con una zona seca del rotor, con lo cual se genera un
proceso de deshumidificación continuo.

La corriente de aire que se utiliza para secar el rotor, el aire de reactivación, se calienta. El aire de
reactivación pasa por el rotor en dirección opuesta al aire de proceso y sale del rotor transformado en aire
húmedo (aire caliente y húmedo). Estemétodopermite que el deshumidificador funcione demanera eficaz,
incluso en temperaturas de congelación.

1. Filtro

2. Calentador

3. Rotor

4. Motor de

accionamiento

5. Placadecircuitos

6. Filtro

7. Impulsor

A. Airede reactivación

B. Airehúmedo

C. Airedeproceso

1

2

3

4

5

6

7

A

B

C

D

Figura 2.1 Fundamentos del funcionamiento
D. Aire seco

190TES-1004–N1402 Diseñodeldeshumidificador 4
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3 Transporte, inspecciónyalmacenamiento

3.1 Transporte
Utilice las asas para levantar el deshumidificador.
Utilice elmaterial de embalaje original para enviar la unidad.

Figura 3.1Asas

3.2 Inspeccióndel embalajeyel envío
1. Inspeccione la entrega y compárela con la nota de entrega, la confirmación de pedido o cualquier otra

documentación de entrega. Compruebe que no falte nada, y que nohaya ningún elemento dañado.
2. Póngase en contacto inmediatamente conMunters si la unidad entregada no está completa para evitar

retrasos en la instalación.
3. Si la unidad se va a almacenar antes de instalarla, consulte el apartadoAlmacenamiento del equipo.
4. Quite todo elmaterial de embalaje de la unidad y compruebe que no se haya producido ningún tipo de

daño durante el transporte.
5. En caso de detectar algún daño visible, debe notificar por escrito aMunters en unperíodo de cinco días

y antes de instalar la unidad.
6. Deseche elmaterial de embalaje de acuerdo con las normas locales.

3.3 Almacenamientodel equipo
Siga las siguientes instrucciones si se va a almacenar el deshumidificador antes de instalarlo:
■ Coloque el deshumidificador en posición vertical y sobre una superficie horizontal.
■ Utilice elmaterial de embalaje para proteger la unidad.
■ Proteja el deshumidificador de cualquier daño físico.
■ Almacene el deshumidificador en un lugar cubierto y protéjalo del polvo, la escarcha, la lluvia y los

contaminantes agresivos.

5 Transporte, inspecciónyalmacenamiento 190TES-1004–N1402
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4 Instalación

4.1 Seguridad

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Noconecte launidada tomasconunvoltajequenoseael especificadoen laplacade identificación.

Launidaddebeconectarseauna tomadecorrienteeléctrica con tomade tierra.

Noutilice launidadsi el enchufeoel cableestándañados.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Noseapoyeni se siente sobre launidad, ni coloqueobjetosencimadeella.

4.2 Requisitos referentesa laubicación
El deshumidificador está diseñado para su instalación en el interior. Se debe colocar en posición vertical,
dentro o fuera del lugar que se desea deshumidificar, a una alturamínima de 15 cmcon respecto del suelo.
No instale el deshumidificador cuando exista el riesgo de entrada de agua en la unidad ni en un entorno
conmuchopolvo.
Para conocer las dimensiones de la unidad y de servicio, consulte el apartado
8.1,Dimensiones y espacio para servicio .

¡NOTA!Es importantequeel lugar de instalaciónprevisto cumpla con los requisitosparaobtener elmáximo
rendimientoposible y conseguir un funcionamiento sinproblemas.

Nocoloque el lado de aire húmedoo la parte posterior (consulteFigura 4.1 ) cerca de la pared o de objetos
sensibles al calor.
Ubique el deshumidificador de forma tal que haya suficiente espacio para la circulación de aire.

1 2

Figura 4.1

1. Lado de aire húmedo
2. Parte posterior

190TES-1004–N1402 Instalación 6
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4.3 Conexióndeconductosy tubos
Siga estas instrucciones cuando conecte conductos o tubos flexibles a las conexiones de aire. La salida de
aire seco y la entrada de aire de reactivación y de proceso se pueden conectar a un sistema de conductos o se
pueden usar con salida y entrada libre.
Siempre se debe conectar la salida de aire húmedo a un conducto o tubo, el cual debe colocarse en un ángulo
con orientación hacia abajo (en dirección opuesta al deshumidificador) para que se drene la condensación.
■ La longitud del conducto debe ser lomás corta posible paraminimizar la pérdida de presión estática.
■ Todas las conexiones de tubos y conductos deben ser herméticas al aire y al vapor para garantizar así el

mejor funcionamiento.
■ Se debemontar el tubo o conducto de aire húmedo en un ángulo con orientación hacia abajo para que

sea posible drenar la condensación. El tubo o conducto de aire húmedodebe contar con un drenaje
adecuado en bajas temperaturas para evitar que se acumule la condensación. También se puede evitar la
condensaciónmediante el aislamiento del conducto con, por lomenos, 25mmde aislamiento.

■ Cubra la apertura del conducto para aire exterior con unamalla para evitar que aves y roedores ingresen
en la unidad. Coloque la apertura de forma tal que la lluvia y la nieve no puedan ingresar al conducto.

■ El tubo o el conducto de aire húmedodeben ser resistentes a la corrosión y deben poder soportar
temperaturasmayores a 70 °C.

■ Por lo general, el aire húmedo se despide hacia el exterior. En establecimientos grandes en los que el
deshumidificador está ubicado fuera del espacio que se desea deshumidificar, la salida de aire húmedo
puede estar ubicada cerca de la unidad. Coloque la salida en forma tal que el aire húmedono esté dirigido
hacia objetos sensibles a la humedad.

■ La distanciamínima entre la entrada de aire de reactivación o la salida de aire húmedo y la pared es de
0,5m.

■ Esposible cambiar los filtros del aire de reactivación y del aire de proceso sin tener que desmontar los
tubos o conductos.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Siexisteel riesgodequeseproduzcan temperaturasdecongelación, debenaislarse los conductosdeaire
húmedo.

¡NOTA! La reduccióndel ruidosepuede lograrmediante la conexióndeconductosal deshumidificador.

4.4 La longituddel tuboy laplacadelorificioafectan lacorrientedeaire.
Aire húmedo/aire de reactivación
El deshumidificador está equipado con una placa perforada (A) ubicada sobre la salida de aire húmedo.
Cuando un tubo de pared se conecta al tubo (consulte 4.5, Colocación de la unidad en la pared), o si el tuboflexible
o conducto esmayor a 5m (máx. 10m), se debe quitar la placa perforada. El tubo o conducto para
aire seco ydeproceso
puede tener un total de 10mde longitud sin que se vea afectada la capacidad de deshumidificación. La pieza
de conexión (B) permite conectar la salida de aire seco a un sistema de conductos o tubos.

7 Instalación 190TES-1004–N1402
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B

A

C

Figura 4.2Conexión a los conductos de aire

A.Placaperforadaparaairehúmedo (se incluyeen la

entrega)

B.Piezadeconexiónpara la salidadeaire seco

(opcional)

C.Piezadeconexiónpara laentradadeaire (opcional)

4.5 Colocaciónde launidaden lapared
La unidadMGse puede colocar en la pared de dos formas diferentes con un soporte de pared (equipo
opcional), consulteFigura 4.3 yFigura 4.4 . Esto permite una buena colocación de las salidas de aire húmedo y
seco para los requisitos deseados.
■ Alternativa 1: colocar la salida de aire húmedo cerca de la pared, del lado derecho de la unidad.
■ Alternativa 2: ubicar la parte frontal de la unidad contra la pared para que la salida de aire húmedodel

lado izquierdo de la unidad esté lejos de la pared.

¡NOTA!Tantoen laalternativa1comoen la2, sedebecolocar unbloquedemadera (ounobjeto similar) entre
el soportedeparedy lapared. El bloquedemaderaesnecesario paragarantizar quehayasuficienteespacio
paraqueel airepuedacircular alrededor de launidady, además, paraqueseaposiblemontar el contactodel
humidistato (alternativa2).

190TES-1004–N1402 Instalación 8



MG50 yMG90

Figura 4.3Unidad colocada en la pared, alternativa 1 Figura 4.4Unidad colocada en la pared, alternativa 2

A.Soportedepared (opcional) C.Tubodepared (opcional). Instaladoenunángulo conorientaciónhaciaabajo

hacia laparteexternadel edificio.

B.Tubodeairehúmedo D.Bloquedemadera (profundidadde30mm,anchode40mm, longitudde350

mm)

¡NOTA! Instaleel tubodeparedconel tubomásfinohaciaabajoparahabilitar el drenajedecondensación
medianteel tubo,
consulteFigura4.5 .
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Figura 4.5 Tubo de pared
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4.6 Ejemplosde instalación

4.6.1 Sistemacerrado

El aire de la habitación circula a través del deshumidificador.

1

Figura 4.6 Sistema cerrado, deshumidificador ubicado en la
habitación.

1. Deshumidificador ubicadoen lahabitación:

la salidadeairehúmedoestá conectadaaun tuboyel airehúmedose

extraede lahabitación (al aire libre). El airede reactivaciónse toma

del exteriormedianteun tubooconducto conectadoaunapiezade

conexión.

¡NOTA!Un tubocorto (~0,3m)en la salidadeaire
secopuedemejorar la circulacióndel aire yeliminar el
riesgodeprovocar recirculaciónentreel aire secoyel
aireaprocesar.

2

Figura 4.7 Sistema cerrado, deshumidificador ubicado
fuera de la habitación.

2. Deshumidificador ubicado fuerade lahabitación:

el airedeprocesose tomade lahabitaciónquesedesea

deshumidificarmedianteun tubooconducto conectadoaunapieza

deconexión. El aire secosedespideen lahabitaciónmedianteun

tuboconectadoaunapiezadeconexión.

3

Figura 4.8 Sistema cerrado, deshumidificador ubicado en la
habitación.

3. Deshumidificador ubicadoen lahabitación:

la salidadeairehúmedoestá conectadaaun tuboyel airehúmedose

extraede lahabitación (al aire libre). El airede reactivaciónse toma

de lahabitacióndeshumidificada.

Lacapacidaddedeshumidificaciónsevuelve2/3de

aquella indicadaenel diagrama, consulte el capítulo

8.2,Diagramas de capacidad.

¡NOTA!Un tubocorto (de0,3maproximadamente)
ubicadoen la salidadeaire secopuedemejorar la
circulacióndeaire yeliminar el riesgodeprovocar
recirculaciónentreel aire secoyel airedeproceso.

190TES-1004–N1402 Instalación 10
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4.6.2 Sistemaabierto

El espacio se ventila con aire deshumidificado.

1

Figura 4.9 Sistema abierto, deshumidificador ubicado
fuera de la habitación.

1. Deshumidificador ubicado fuerade lahabitación:

el aire secosedespideen lahabitaciónmedianteun tubooconducto

conectadoaunapiezadeconexión.

2

Figura 4.10 Sistema abierto, deshumidificador ubicado en
la habitación.

2. Deshumidificador ubicadoen lahabitación:

la salidadeairehúmedoestá conectadaaun tuboyel airehúmedo

seextraede lahabitación (al aire libre). El airede reactivaciónyel

airedeproceso ingresana launidadmediante tubosoconductos

ypiezasdeconexión. El aire secosedespideen lahabitación

medianteunapiezadeconexión.

11 Instalación 190TES-1004–N1402
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4.7 Conexioneseléctricas
En la entrega se incluye un cable de alimentación de 2,5my un enchufe para conectarlo a una tomade
corriente a tierra. El voltaje y la frecuencia se especifican en la placa de identificación de la unidad, consulte el
apartado 1.4, Indicadores.

4.8 Conexióndelhumidistato
El deshumidificador contiene un conector diseñado para la conexión de unhumidistato de una fase de bajo
voltaje. Consulte la figura que aparece a continuación. Es posible pedir el humidistato comoun accesorio.

Figura 4.11Conector para el cable del humidistato

La tomade conexión del humidistato se encuentra en la parte delantera de la unidad.

1

Figura 4.12Toma de conexión del humidistato (1)

Un sensor de humedad ambiente debe instalarse a una altura de entre 1 y 1,5mdel piso. Debe colocarse de
modoque no esté directamente expuesto al aire seco de la unidad o a la corriente de aire húmedo que entra
por las puertas que se abren. Ubíquelo lejos de fuentes de calor y luz solar directa.
El humidistato debe ser de una sola fase y debe conectarse demodoque el circuito de control se cierre al
aumentar la humedad relativa. El cable de conexión se debe proteger y equipar con un conductor de cobre
con un área de sección transversalmínima de 2 x 0,75mm2.
Si la unidad se utiliza junto con unhumidistato externo, se puede usar elmodode funcionamientoAoB.
ModoA: el humidistato regula todo el proceso deAPAGADO/ENCENDIDOdel deshumidificador
(modo estándar).
ModoB: el humidistato solo regula el calentador de reactivación y el ventilador funciona continuamente.
Comuníquese conMunters para cambiar elmodode funcionamiento.
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5 Funcionamiento

5.1 Seguridad

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Noutilice launidadsi el enchufeoel cableestándañados.

No introduzcasusdedosni otrosobjetosen losorificiosdeventilación.

Esposibleque launidadse reinicie automáticamente sinningunaadvertencia trasun fallo eléctrico.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Noseapoyeni se siente sobre launidad, ni coloqueobjetosencimadeella.

5.2 Antesdecomenzar
Deben realizarse las siguientes verificaciones antes de iniciar el deshumidificador por primera vez:
1. Compruebe que la unidad esté conectada correctamente a la fuente de alimentación, según la placa

de identificación. Consulte el capítulo 1.4, Indicadores. Si se ha instalado un interruptor protegido por
fusibles, deberá comprobar los datos de los fusibles del interruptor.

2. Si se ha instalado unhumidistato, el usuario debe controlar que esté ubicado correctamente
en la habitación y que se haya conectado a la unidad demanera adecuada. Consulte el capítulo
4.8, Conexión del humidistato.
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5.3 Puestaenmarcha

5.3.1 Funcionamientomanual

Ajuste el selector demodo en la posiciónMAN , conecte el deshumidificador a una tomade corriente o
active el interruptor automático externo (si lo hubiere) y compruebe que se inicie la unidad.

1

Figura 5.1 Interruptor del selector de modosMAN-AUT (1)

5.3.2 Funcionamientoautomático

¡NOTA!Paraque launidad funcioneenmodoautomático, sedebe instalar unhumidistatodeuna fase (opcional)
y conectarlo a launidad.

1. Conecte el deshumidificador a una tomade corriente o active el interruptor automático externo y
compruebe que la unidad se inicie.

2. Establezca el selector demodo en la posiciónAUTy ajuste el punto de consigna del humidistato al valor
mínimopara la humedad relativa (HR).

3. Lentamente aumente el punto de consigna del humidistato hasta que el deshumidificador se detenga.
Esto se lleva a cabo para verificar que el humidistato y el deshumidificador estén funcionando
correctamente.

¡NOTA!El ventilador puedeseguir girandocuandosehaapagadoel calentador de reactivación, segúnelmodo
de funcionamiento. Paraobtenermás información, consulte el capítulo4.8,Conexióndel humidistato.

4. Ajuste el punto de consigna del humidistato en el nivel deHRdeseado.

5.4 Detener launidad
Desconecte la unidad de la fuente de alimentación o utilice el interruptor del circuito externo para detener el
funcionamiento de la unidad.

190TES-1004–N1402 Funcionamiento 14
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6 Servicioymantenimiento

6.1 General

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
-No intente reparar, desarmar ni modificar esta unidad.
-Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento.
El deshumidificador está diseñado para un uso continuo durante un largo período de tiempo conmínimos
requisitos de supervisión. En condiciones de funcionamiento normales, los requisitos demantenimiento
sonmínimos. Los intervalos de servicio dependen principalmente de las condiciones de funcionamiento y
el entorno en el que se instala la unidad.

¡NOTA!Se recomiendacomunicarseconMunterspara cualquier trabajodemantenimientoo reparación. El
mantenimiento insuficienteo incorrectopuedeocasionar fallosenel funcionamiento.

El servicio deMunters también puede ofrecer un programa de servicio adaptado a las condiciones
especiales de la instalación. Consulte las direcciones de contacto en la última página de estemanual.

6.2 Programademantenimiento
Munters recomienda el programa demantenimiento que semuestra a continuación. El programa incluye
procedimientos demantenimiento e inspección, así como los intervalos recomendados para las unidades
que se utilizan en condiciones ambientales y de funcionamiento normales. Si el aire de proceso contiene
muchopolvo, se debe llevar a cabo unmantenimiento preventivo de la unidad en intervalosmás cortos que
los que se especifican a continuación.

Inspecciónomantenimiento
Componente

Entre3y6meses 12meses

Filtro deprocesoy reactivación. Limpie la carcasadel filtro (1)y, si fuera
necesario, cambieel filtro.

Limpie la carcasadel filtro y cambieel filtro.

Carcasade launidad.

Compruebesi haydaño físico y, si fuera
necesario, limpie laparteexternade launidad.

Compruebesi haydaño físico y, si fuera
necesario, limpie laparteexternade la
unidad. Compruebe las conexionesde línea
paraasegurarsedequeesténconectadas
correctamente ydequenohaya fugasdeaire.

Humidistato.

Sinmedidacorrectiva/comprobación Compruebe las funcionesdel sensor y calíbrelo
si esnecesario. Póngaseencontacto conel
departamentodeservicio deproductosde
Muntersencasonecesario.

Comprobaciónde rendimiento y
funcionalidad

Sinmedidacorrectiva/comprobación Lleveacabounacomprobaciónde rendimiento
y funcionalidadcompleta, y cambie laspiezas
desgastadassegúnseanecesario.

(1)Cuandocambie la carcasadel filtro, asegúresedeque la flechaapuntehaciael deshumidificador.

Tabla 6.1 Programa de mantenimiento
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6.3 Sustitucióndelfiltro
1. Para quitar la carcasa del filtro, deslícela hacia arriba tal como semuestra en laFigura 6.1 .
2. Limpie el soporte del filtro y coloque una nueva carcasa de filtro.

Figura 6.1Desinstalación de la carcasa del filtro
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7 Detecciónde fallos

Síntoma Causaposible Medidacorrectiva

Fallo del suministroeléctrico. Compruebeel suministroeléctricode launidad.

Seconfigurópor error la unidadenmodo

automático sinquehubieseunhumidistato

conectado. Fallo del humidistato (modo

automático).

Configure launidadenmodode funcionamientomanual y

compruebequese inicie el deshumidificador. Si la unidadse

inicia, esposiblequeel problemaestéenel humidistato. Para

verificar el humidistato, asegúresedequeel deshumidificador

se inicie cuandoel puntodeconsignadel humidistato se

encuentraen laposición inferior. Vuelvaaajustar el punto

deconsignadel humidistatodespuésde la comprobación.

Calibreel humidistato segúnseanecesario o reemplácelo.

Seactivó laprotección térmicadelmotor de

los ventiladores.

-Apague launidadydesconecteel suministroeléctrico

-Quite laspiezasdeconexiónde los tubosoconductos yel

cartuchodefiltro del ladode reactivaciónodeproceso.

-Verifiqueque los impulsores (a los cualesahora sepuede

acceder) puedan rotar libremente.

Launidadsehaparado.

El fusil dealta temperatura seha

desconectado.

Compruebeque los filtros y los tuboso los conductosnoestén

obstruidosy restablezcael fusible. Antesde reestablecer

el fusible, sedebedesconectar la unidadde la fuentede

alimentaciónyvolver a conectarla unavezquesehaya

enfriado. Lascausasprincipalesde laactivacióndel fusil de

alta temperatura son:

- Fallo en la corrientedeairede reactivación.

- Filtro, tubooconductobloqueados.

- Impulsor bloqueado.

La temperaturade reactivaciónes

demasiadobaja.

Compruebeque laplacaperforada (A) esté colocada.

El calentador de reactivaciónno funciona. Midael consumoactual para verificar queel calentador

de reactivaciónesté funcionando, consulte el capítulo

8.4,Datos técnicos.

La corrientedeairede reactivaciónes

incorrecta.

Compruebequenohaya fugasobloqueosenel filtro ni en los

tubosoconductos. El usodeunapestañade limitación junto

con tubosdepared tambiénpuedeocasionar unacorrientede

airede reactivación incorrecta.

Mal funcionamiento: el

deshumidificador estáen

funcionamientoperono

controla lahumedad.

Fallo delmecanismodeaccionamientodel

rotor

En la salidadeaire seco, compruebequeel rotor girea10

revolucionespor hora, aproximadamente.

Tabla 7.1Lista de detección de fallos
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8 Especificación técnica

8.1 Dimensionesyespacioparaservicio

Figura 8.1Dimensiones

1. Entradadeairedeproceso 3. Entradadeairede reactivación

2. Salidadeaire seco 4. Salidadeairehúmedo

¡NOTA! Lospesosy lasdimensionesespecíficasseaplican tantoal deshumidificadorMG50comoalMG90.

Anchura

(A)

Profundidad

(B)

Altura

(C)

Diámetro 1

(D)

Diámetro

(E)

Áreade

accesode

servicio

(F)

Áreade

acceso

deservicio

(G)

Peso

275mm 275mm 392mm 62,5mm 50mm 350mm 500mm 10kg

(1)Adaptador disponibleen formaopcional para convertir unaapertura rectangular enuna redonda.

Tabla 8.1Dimensiones y peso
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8.2 Diagramasdecapacidad
Capacidad aproximada en kg/h. Para obtener informaciónmás detallada, póngase en contacto con la oficina
deMuntersmás cercana

A
B

C

80% RH

60% RH

40% RH

60% RH

80% RH

40% RH

MG50 MG90

Figura 8.2Diagramas de capacidad

1. Temperatura, airedeproceso (°C)

2. Humedad relativa, airedeproceso, (%HR)

3. Capacidaddedeshumidificación, (kg/h) (eliminacióndehumedad (kg/h))
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8.3 Curvasdel ventilador
Las curvas del ventilador se basan en una temperatura de entrada de aire de 20 ºC y en una densidad del
aire de 1,2 kg/m³.

Figura 8.3Curvas del ventilador

Símbolos

q: Flujo de aire, ls,m3/h

ps: Presión estática disponible

1: Aire de proceso

2: Aire de reactivación. Sin placa perforada en la salida de aire húmedo (1).

(1) El deshumidificador se entrega con una placa perforada ubicada sobre la salida de aire húmedo.

190TES-1004–N1402 Especificación técnica 20



MG50 yMG90

8.4 Datos técnicos
MG50 MG90

Airedeproceso (1)

Airedesopladosinmolde50Hz (m³/h) 80 110

Airedesopladosinmolde60Hz (m³/h) 85 120

Corrientedeairenominal (m³/h) 50 90

Presiónestáticadisponible50Hz (Pa) 100 100

Presiónestáticadisponible60Hz (Pa) 120 120

Potenciadelmotor del ventilador (kW) 0.040 0.090

Airede reactivación(1)

Corrientedeairenominal (m³/h) 12 20

Presiónestáticadisponible (Pa) 50 100

Potenciadelmotor del ventilador (kW) (2) - -

Calentadordeairede reactivación

Potenciadel calentador (kW) 0.4 0.65

Aumentode temperaturaenel calentador (°C) 97

Datosdiversos

Nivelmáximode ruidosin tubo (dBA) 48 56

Potenciademotor deaccionamiento (W) 5

Clasedeprotección IEC (carcasa) IP44

Clasedeprotección IEC (panel eléctrico) IP54

Clasedeaislamientodelmotor del ventilador ClaseB

Clasedeaislamientodel devanadodelmotor del accionamiento ClaseB

Tipode rotor HPS

Condicionesambientales

Temperaturade funcionamiento (°C) -20... +40

Altitudmáximade instalación, sobreel nivel delmar (m) 2000

Temperaturade transporte yalmacenamiento (°C) -20... +70

(1) Lascifras sebasanen la temperaturadeentradadel ventilador de20 ºC, yunadensidaddel airede1,2 kg/m3

(2)Motor comúnde los ventiladoresdeprocesoy reactivación

Tabla 8.2Datos técnicos

Potencia, voltajeycorriente totales

Unidad MG50 MG90

Voltaje (V) 115 200 230 240 115 200 230 240

Frecuencia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60

Potencia total (W) 440 440 440 440 740 740 740 740

Corriente (A) 3,8 2,2 1,9 1,8 6,4 3,7 3,2 3,1

Tabla 8.3 Potencia, voltaje y corriente

21 Especificación técnica 190TES-1004–N1402



MG50 yMG90

9 Puesta fueradeservicio
La unidad debe ponerse fuera de servicio de acuerdo con los requisitos y las normas legales aplicables.
Comuníquese con las autoridades locales.
Elmaterial del rotor no debe ser combustible y debe depositarse como losmateriales de fibra de vidrio.
Si el rotor ha quedado expuesto a sustancias químicas que pueden dañar elmedio ambiente, se debe
evaluar el riesgo. Las sustancias químicas pueden acumularse en elmaterial del rotor. Deben tomarse las
precauciones necesarias a fin de cumplir con los requisitos y las normas legales aplicables.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Siesnecesario cortar el rotor enpiezas, sedebeutilizar unamáscaraadecuadacon las indicacionesde laCEque
hayasidoseleccionadaypreparadadeacuerdocon lasnormasdeseguridadaplicablesparaprotegersedel
polvo.
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10 PóngaseencontactoconMunters
AUSTRIA MuntersGmbH

Tratamientodel aire
ZweigniederlassungWien

Eduard-Kittenberger-Gasse56,
Obj. 6
A-1235Wien

Tel.: +4316164298–9251
luftentfeuchtung@munters.at
www.munters.at

BÉLGICA MuntersBelgiumnv
Tratamientodel aire

Blarenberglaan21c
B-2800Mechelen

Tel.: +3215285611
service@muntersbelgium.be
www.muntersbelgium.be

DINAMARCA MuntersA/S
Tratamientodel aire

Ryttermarken4
DK-3520Farum

Tel.: +4544953355
info@munters.dk
www.munters.dk

FINLANDIA MuntersFinlandOy
Kuivaajamyynti

Hakamäenkuja3
FI-01510VANTAA

Tel.: +358207768230
laitemyynti@munters.fi
www.munters.fi

FRANCIA MuntersFranceSAS
Tratamientodel aire

106,BoulevardHéloise
F-95815ArgenteuilCedex

Tel.: +33134115757
dh@munters.fr
www.munters.fr

ALEMANIA MuntersGmbH
Tratamientodel aire-Zentrale

Hans-Duncker-Str. 8
D-21035Hamburgo

Tel.: +49 (0) 40879690 -0
mgd@munters.de
www.munters.de

ITALIA Munters ItalyS.p.A
Tratamientodel aire

StradaPiani 2
I-18027Chiusavecchia
IM

Tel.: +390183521377
marketing@munters.it
www.munters.it

PAÍSESBAJOS MuntersVochtbeheersing Energieweg69
NL-2404HEAlphena/dRijn

Tel.: +31172433231
vochtbeheersing@munters.nl
www.munters.nl

POLONIA MuntersSp. zo.o.
OddzialwPolsce
Tratamientodel aire

ul. Swietojanska55/11
81-391Gdynia

Tel.: +48583053517
dh@munters.pl
www.munters.com.pl

ESPAÑA MuntersSpainSA
Tratamientodel aire

EuropaEpresarial. EdificioLondres.
C/PlayadeLiencres2.
28230LasMatas. Madrid

Tel.: +34916400902
marketing@munters.es
www.munters.es

SUECIA MuntersEuropeAB
Tratamientodel aire

POBox1150
S-16426Kista

Tel.: +4686266300
avfuktning@munters.se
www.munters.se

SUIZA MuntersGmbH
Tratamientodel aire
ZweigniederlassungRümlang

Glattalstr. 501
CH-8153Rümlang

Tel.: +41523438886
info.dh@munters.ch
www.munters.ch

REINOUNIDO MuntersLtd
Tratamientodel aire

PathfinderPlace10RamsayCourt
HinchingbrookeBusinessPark
HuntingdonPE296FYCambs

Tel.: +441480432243
info@munters.co.uk
www.munters.co.uk

AUSTRALIA Tel.:+61288431588
dh.info@munters.com.au MÉXICO Tel.:+527222704029

munters@munters.com.mx

BRASIL Tel.: +551150540150
www.munters.com.br

SINGAPUR Tel.:+6567446828
singapore@muntersasia.com

CANADÁ Tel.: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com SUDÁFRICA Tel.:+27119972000

info@munters.co.za

CHINA Tel.: +861080418000
marketing@munters.cn TURQUÍA Tel.:+902165481444

info@muntersform.com

INDIA Tel.:+912066818900
info@munters.in

EAU(Dubai) Tel.:+97148813026
middle.east@munters.com

JAPÓN Tel.:+81359700021
mkk@munters.jp

EE.UU. Tel.: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

COREA Tel.:+8227618701
munters@munters.kr
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